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Abstract

Local-language journals that include topics of regional interest and are published by regional
institutions in the non-Anglophone world (peripheral journals, also called Global South
journals in Development Studies) are underrepresented in major indexes and are struggling
due to a lack of contributors, reviewers and financial support. Some have resorted to
translation-mediated bilingual publishing as a development strategy to maintain their identity
and increase their visibility and impact. To date, this strategy has received scant attention in
the literature. The current research aims to explore why peripheral journals resort to the
strategy and the ways in which it is put into practice. The overviews, instructions to authors
and bilingually presented articles of 68 social science and humanities journals were reviewed
through content analysis. The results suggest that the journals implement the strategy out of
pragmatic and ideological concerns. It seems that the current use of translation as a
development strategy is still an improvized mechanism instead of a standard model. Although
many follow a similar pattern in some respects, there is a lack of management in the
translation process and no agreed norms on cost coverage, translation strategy and
presentation formats. This points to the necessity of further effort being expended to optimize
the strategy in the future.
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1. Introduction

Academic journals have become the most important channels through which to record and
disseminate knowledge (Pérez-Rodriguez et al., 2018). The quantity and quality of research
outputs published in high-quality journals have become the most frequently used parameter
with which to determine the hiring and promotion of academics, the distribution of research
funds, the evaluation of departments and institutions, and the ranking of universities
(Ordorika, 2018; Pérez-Rodriguez et al., 2018). Quantitative measures of journal quality were
made possible through the creation of databases or indexes (e.g., Web of Science and Scopus)
and citation-based metrics for journal ranking systems. Articles published in high-ranked
indexed journals are considered to be of high quality and impact in research evaluation, which
is true of the hard sciences and is becoming popular in the social sciences and humanities
(Pérez-Rodriguez et al., 2018; Xu et al., 2021).

However, since such databases as the Web of Science and Scopus are biased towards journals
published in the Anglophone world in respect of language, subject area, epistemology, and
ideology (Klein & Chiang, 2004; Mongeon & Paul-Hus, 2016; Ordorika, 2018; Xu et al., 2021),
most high-ranked indexed journals are published in English and include Anglophone concerns
within their scope. Therefore, academics in the social sciences and humanities in non-
Anglophone countries are disadvantaged in the evaluation of their research outputs. For one
thing, they have to transcend the language barriers. For another, they need to shift their
research foci from local concerns to those of international or Anglophone interest to fit the
scope of the indexed journals (Ordorika, 2018). Despite such disadvantages and criticism of
the bias of the databases, publish (in indexed journals) or perish is becoming the norm and
ignorance of it comes at a high price in one’s career (Ibafez-Martin, 2018). Consequently,
academics submit their manuscripts preferably to indexed journals, especially high-ranked
journals included in the Web of Science Core Collection Databases (SCI or Science Citation
Index Expanded, SSCI or Social Sciences Citation Index, and A&HCI or Arts & Humanities
Citation Index).

In contrast, journals published by regional institutions and excluded from SCI, SSCI or A&HCI
are struggling to survive in a vicious cycle of a lack of submissions, a scarcity of reviewers and
inadequate funding (Donovan, 2009, 2013; Masi¢ et al., 2016; Ordorika, 2018; Salager-Meyer,
2015). In the current study, journals published in English in Anglophone countries and indexed
in SCI, SSCI or A&HCI are labelled “mainstream journals”, whereas those published in local
languages in non-Anglophone countries and absent from SCI, SSCI or A&HCI (or present in the
indexes but with a low ranking) are termed “peripheral journals” (Salager-Meyer, 2014). This
unequal global relationship between the mainstream (core) and the peripheral (marginal) is
known as Global North and Global South in Development Studies (Getahun et al., 2021). It
should be acknowledged that making a dichotomic division between mainstream and
periphery journals is not an easy undertaking. Mainstream and peripheral journals represent
the two extreme poles on the core—periphery continuum. There are journals that lie in
between — for example, those published in English in Anglophone countries and absent in
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major indexes, those published in English in non-Anglophone countries and missing in major
indexes, and those published in major world languages (German, French or Spanish) and
present in major indexes.

To alleviate the current constraints, peripheral journals are resorting to strategies such as free
and open access of full-text articles, user-friendly websites, the dissemination of articles in
social networks, a shift of scope from topics of local interest to those of both local and
international interest, and new language policies (Ordorika, 2018; Pérez-Rodriguez et al., 2018).

The new language policies include a switch to using English as the only publishing language,
publishing articles in either English or local languages depending on authors’ preference, or
publishing articles in both English and local languages (bilingual publishing) (Kim & Chesnut,
2016; Ordorika, 2018). An English-only policy has side-effects (Ferguson, 2013; Mur-Duefias,
2013; Van Parijs, 2004), although it rewards authors and journals (Cianflone, 2014; Li, 2018;
Puliseli¢ & Petrak, 2006). Giving authors the freedom to choose between English and local
languages is not effective as a way of changing the status of local languages in academic
publishing because the majority of authors choose to submit articles in English out of
pragmatic concerns, such as more international readers and greater chances of citation and
promotion (Bocanegra-Valle, 2014; Fuentes & Gémez Soler, 2017). Therefore, some journals
have resorted to a policy of bilingual publishing, although the number of journals practising
such a policy is small because articles need to be translated and published in both English and
local languages, which is both labour-intensive and costly (Morley & Kerans, 2013).

The key to successful bilingual publishing lies in translation (Bartholomaus et al., 2015).
Translation-mediated English publishing is common and plays an essential role in helping non-
English native-speakers transcend the linguistic barriers (Bennett, 2013a; Burgess & Lillis, 2013;
DiGiacomo, 2013; Farley, 2018; Kim, 2019; Lillis & Curry, 2006; McGrath, 2014; Salager-Meyer,
2008; Sionis, 1995). However, translation in academic publishing is rarely explored due to its
invisibility (Pisanski Peterlin, 2019). Research on the translation-mediated production of
bilingual journals is even rarer. Morley and Kerans (2013) shared their understanding of the
reasons for and practices of bilingual publishing based on their experiences of translating
medical journals. Another published account is that of Bartholomaus et al. (2015), who
surveyed the editors of eight medical journals and the authors and translators of one of the
journals. They found that bilingual publishing improves impact factors and attracts authors,
that authors are satisfied with the translated texts, and that translators reported specialized
terminology as the main obstacle. To date, no studies have examined why and how translation
is used by social sciences and humanities journals as a development strategy in bilingual
publishing.

Translating articles in the social sciences and humanities is more challenging than translating
those in the medical and natural sciences. The first difficulty is that it requires translators to
be familiar with two academic literacies because languages are used as a way of constructing
knowledge in the social sciences and humanities (Kuteeva, 2014). There is no absolute

155



Li, X. (2022). Translation-mediated bilingual publishing as a development strategy: A content analysis
of the language policies of peripheral scholarly journals. Linguistica Antverpiensia, New Series: Themes
in Translation Studies, 21, 153—-182. DOI available online.

equivalence between the two literacies to be mediated through translation. The next
challenge lies in the difficulty of bridging the differences between two academic literacies by
adapting the academic norms of the source language to those of the target language. Since
academic conventions and epistemological traditions are culture-specific, academic norms
such as rhetorical sequencing and the structures of scholarly discourses vary from culture to
culture (Connor, 1996; Flowerdew, 2008; Hoorickx-Raucq, 2005; Martin-Martin, 2003;
Mauranen, 1993; Pisanski Peterlin, 2005; Siepmann, 2006). And if too many adaptations are
made, the source academic traditions will be invisible in target articles. If no adaptations are
made, the foreign academic conventions will read as weird and less acceptable among readers
of the target articles. Thus, the communication of knowledge from one social order to another
through translation is not a neutral process but a political negotiation where the acceptable
extent of adaptation depends on the power dynamics between English and the local language
concerned (Kanneh, 1997; Wilmot & Tietze, 2020).

Another challenge is related to the content of the social sciences and humanities studies. In
the medical and natural sciences, many terms and concepts are universal because they
originate from the Anglophone world and are accepted by academics in local communities,
and essential information is delivered through data presentation which takes non-linguistic
forms — such as tables, figures or equations (McKenny & Bennett, 2011). In contrast, the
content and concepts in the social sciences and humanities are specific to and embedded in
the contexts, languages, cultures and traditions of local societies and are constructed through
local epistemological traditions (Bennett, 2013b; Chan, 2016; Duszak, 1997; McKenny &
Bennett, 2011). Information is mainly delivered through convincing interpretations and
arguments which are culture- and language-specific (Schluer, 2014). What is present or
accepted in source articles, be it a concept or a term, might be absent and frowned upon in
target articles, which also poses difficulties for translators.

Despite the use of translation-mediated bilingual publishing as a development strategy among
social sciences and humanities journals and the relevant challenges, it is a rarely explored area
in the current literature. Why do social sciences and humanities journals resort to bilingual
publishing? How do they practise translation-mediated bilingual publishing (translation
directions, coordination and management, quality control, translation cost, translator
acknowledgement, translation strategies, and the format of presenting the two versions of
articles)? Such questions are yet to be answered.

Against such a background, the purpose of this article is to explore the use of translation as a
development strategy among peripheral journals (also called Global South journals in
Development Studies) in the social sciences and humanities. The research questions this study
set out to answer are:

e What are the motivations of translation-mediated bilingual publishing?
e How is translation used by peripheral journals as a development strategy?
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It is hoped that this study may contribute to a better understanding of why and how peripheral
journals use translation strategically as a response to constraints in their development (Marais,
2018).

2. Translation-mediated bilingual publishing as a development strategy

The advantages of a bilingual publishing policy are compared with those of the English-only
and the English-or-local-language policy in Figure 1.

An English-only policy promotes the worldwide spread of knowledge, rewards authors and
institutions through research evaluation, and increases journals’ chances of international
readership, visibility, citations, funding, and indexation (Cianflone, 2014; Di Bitetti & Ferreras,
2016; Li, 2018; Moed et al., 2020; Puliseli¢ & Petrak, 2006; Salager-Meyer, 2008). The cost of
this policy is that it abandons journals’ cultural identities and local ways of knowledge
construction, and reinforces the homogenizing process of globalization (Ferguson, 2013; Mur-
Duefias, 2013; Van Parijs, 2004).

A multilingual policy allows authors to choose their favourite languages and therefore
encourages multilingualism and diversity. However, this either—or solution allows each article
to serve only either the local or the international community. Worse still, more authors are
choosing English as the default language (Bocanegra-Valle, 2014; Fuentes & Gémez Soler,
2017), reducing the policy to an empty slogan.
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Figure 1

Translation-mediated bilingual publishing in contrast to the other two strategies
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In contrast, translation-mediated bilingual publishing as a strategy is able to offset the
drawbacks of the abovementioned policies. It displays an inclusive attitude and gives equal
treatment to local languages and English, tolerating the parallel use of English and local
languages as the academic lingua franca and therefore promoting multiculturalism and
multilingualism. Moreover, it helps to preserve a pluralistic community in which different
rhetorical and intellectual conventions of knowledge construction and dissemination coexist
in harmony and enrich and complement one another (Espinet et al., 2015; Lopez-Navarro et
al.,, 2015). In addition, it increases journals’ international visibility, impact, and scope of
authorship because knowledge can be disseminated to both the local and the international
community (Bartholoméaus et al.,, 2015; Espinet et al., 2015; Kuteeva & Mauranen, 2014;
Salager-Meyer, 2008).

In the present article, translation as a development strategy refers to the use of translation as
an instrument for transformation. In this paradigm, translation is approached from an activist
perspective: priorities are given to the way practitioners attempt to bring about social changes,
resolve power asymmetries, or resist cultural domination through translation (Boéri, 2020).
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Language can be used to bring about social change. For example, local novelists may elevate
the status of a vernacular language through the use of that language (Leclerc, 2005). Whereas
using a vernacular language marginalizes them, using an international language means a total
disappearance of identity. To respond to this ambivalence, novelists can resort to hybridity,
weaving elements of local languages into their works written in a dominant international
language. In this way, the vernacular language gains recognition and visibility in the global
sphere without totally losing its local identity. This is an example of language use as a
development strategy.

But translation can also lead to social transformation. When translating works by local
novelists, similar ambivalence exists regarding strategy (Leclerc, 2005). Translators can adapt
local norms in their novels to the expectations of the target readers, and in this way the local
norms are assimilated. Alternatively, translators can preserve and reproduce the local norms
as they are in the target texts, but by doing so they put the reception of the target texts at risk
because target readers may not be aware of the distinctive linguistic and social norms of the
source texts and they may accordingly evaluate the target texts on the basis of their own
expectations. Which translation strategy is used depends on the context and the translator
who needs to identify the right distance and strike the right balance between two cultures and
languages. No matter which strategy is implemented, it cannot be denied that translators play
the role of activists who can control the extent to which distinctive realities in the source texts
are preserved or filtered.

Specifically, the translation practice discussed in the present article — that is, translation-
mediated bilingual publishing — is used to bring about at least two changes. One is about the
scope of the dissemination of knowledge produced by local scholars. Without translation,
knowledge can be disseminated only either in the international community if English is the
default language of publication or in the local community if local languages are used as
languages of publication. With translation-mediated bilingual publishing, local knowledge can
be disseminated to both international and local communities. The other change concerns
legitimizing the status of local languages as a way of knowledge construction and presentation.
Without translation, if English is used as the default language of publication, local languages
as alternative ways of knowledge construction are entirely ignored. If local languages are
languages of publication, their status as avenues of knowledge construction could be
recognized, but this scenario is less likely to occur because authors prefer to publish in indexed
English journals that expose their contributions to a broader readership. With translation-
mediated bilingual publishing, the status of local languages as alternative ways of knowledge
construction is preserved without the cost of limiting the readership.

The above two changes are both associated with the impact of translation. But changes can
also be expected during the translation process where translators play the role of activists to
manipulate the extent to which the local norms of knowledge construction are preserved or
filtered. They can either filter what is foreign to target readers and adapt it to satisfy readers’
expectations or preserve what is unique and distinctive in the source texts. In translation-
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mediated monolingual (English) publishing, translated English versions are evaluated by
reviewers and editors against the way knowledge is constructed in the Anglophone world
before they are accepted for publication. To enable texts to pass peer reviews, translators are
more likely to adapt foreign elements that are different from the Anglophone standard
because failure to do so may be associated with the academic incompetence of authors
(Bennett, 2013a; Pisanski Peterlin, 2008). Such a domestication or adaptation strategy is
widely used by translators (Bennett, 2013a; Pisanski Peterlin, 2016; Siepmann, 2006). In
contrast, in translation-mediated bilingual publishing, it is the original source texts that are
evaluated by reviewers and editors familiar with the local rhetorical norms and ways of
knowledge construction. The original articles are accepted for publication before they are
translated, as is required by most journals. With no pressure to satisfy reviewers’ expectations
of the Anglophone standard of knowledge construction and presentation, translators are more
likely to preserve the distinctive local features of the local texts. As a result, the local language
articles and their English versions are in parallel with each other. Therefore, in translation-
mediated bilingual publishing, translators increase the recognition and visibility of local
alternatives of knowledge construction and presentation in the international community.

3. Methodology

This research is intended to examine the use of translation as a development strategy by
peripheral social sciences and humanities journals. Specifically, it aims to explore why
peripheral journals resort to translation-mediated bilingual publishing and how translation is
practised as a development strategy (translation directions, coordination and management,
quality control, translation cost, translator acknowledgement, translation strategies, and
format of presenting the two versions of articles).

Content analysis (Jaspal, 2020) was used to analyse the websites of 68 journals that use
bilingual publishing as a strategy. To this end, cluster sampling was used: the researcher
searched four international and regional databases one by one (Scopus, DergiPark akademik,
OpenEdition Journals, and ERIH PLUS), using certain query strings (language: English and local
language; discipline: social sciences and arts and humanities; year range: 2015-2020;
document type: article). For each query, a long list of articles was generated. Then the
websites of the journals publishing the articles were reviewed one by one to check whether
bilingual publishing is the policy. After reviewing the websites of 1,033 journals (675 from
Scopus, 69 from DergiPark akademik, 131 from OpenEdition Journals, and 158 from ERIH
PLUS), 68 met the criteria of bilingual publishing and were included in the analysis (51 from
Scopus, one from DergiPark akademik, 14 from OpenEdition Journals, and two from ERIH
PLUS). Descriptions of the profiles of the journals are presented in Table 1.
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Table 1
Descriptions of the journal profiles

Disciplines

Education

N
w

Anthropology

Archaeology

History

Linguistics

Psychology

Geography

Sociology

Art

Communication

Cultural studies

Demography

Film studies

Gender studies

Law

Management

Political science

Tourism

Urban studies
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Countries
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Brazil
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Germany
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Mexico
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Switzerland
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41-50 years 9

31-40 years 15

21-30vyears 17

11-20 years 11

1-10 years 5

N Open access 55

Availability -

Partial open access 13

) Local publisher 61

Publisher

Local and international collaboration 7

Table 1 reveals three points about bilingual publishing. The first is that bilingual journals do
exist in the humanities and social sciences. So far, the literature has focused on the translation
of medical journals only. Translating for humanities and social sciences journals is more
challenging than translating medical journals because the differences in rhetorical norms and
knowledge construction between local and international academic communities in the
humanities and social sciences are more dramatic than those between local and international
academic communities in the medical sciences. This justifies the necessity of the current
research and points to future directions for exploring more of this under-researched area.

The second is that most bilingual journals are published in certain cultural-geographic
countries where Romance languages (Spanish, French, etc.) are spoken. Two factors might
have been responsible for this trend. One is related to the attitudes of academic communities
towards the necessity of disseminating their research outputs bilingually. According to
Hempel (2011), the German-speaking communities are strongly convinced that German
should be used as the legal publishing language. In this academic community, publishing in
English and adapting traditional German writing conventions to the Anglophone norms are
rejected. Here, the value of published works is not based on their publishing language. Similar
beliefs are held by Italian scholars, although their stance to preserving the status of Italian as
a legal language of scholarly communication is not as firm as that of their German-speaking
counterparts. They worry about the future of Italian as an academic language, but they can
hardly resort to English because of existing language barriers. Also, financial support is
partially responsible for this approach.

France and Spain are the top two countries with the largest number of bilingual journals. Many
of the journals are supported financially. For example, more than half of the bilingual journals
published in France are supported by the CNRS (Institut des Sciences Humaines et Sociales,
Institute of Human and Social Sciences), which aims to promote the internationalization of
studies in the humanities and the social sciences in France. Similarly, many of those published
in Spain are supported by the FIA (Fundacion Infancia y Aprendizaje, Childhood and Learning
Foundation), a not-for-profit foundation dedicated to disseminating scientific knowledge
about psychology and education.

162



Li, X. (2022). Translation-mediated bilingual publishing as a development strategy: A content analysis
of the language policies of peripheral scholarly journals. Linguistica Antverpiensia, New Series: Themes
in Translation Studies, 21, 153—-182. DOI available online.

Another point highlighted in Table 1 is that the number of bilingual journals published in
education is more than that in other disciplines. Moreover, the attitudes of scholars in a
specific discipline can influence the choice of publishing languages. For example, while the
archaeology discipline in Germany and Italy will not transition to English as the publishing
language soon, some others are already on their way to doing so due to the influence of social
trends (Hempel, 2011). As indicated in Table 1, education belongs to the discipline where
there is an emerging trend to publish research outputs bilingually.

The 68 journals’ overviews, instructions to authors, publishing policies, bilingually presented
articles, editorial team, and other information available on their websites were examined to
answer the questions in Table 2.

Table 2
Coding schemes

Categories Coding questions (levels)
Motivation Why do the journals resort to bilingual publishing?
(Open coding aided by Nvivo 12)
Bidirectional translation
between English and local
) ) o language
Translation Which are the directions of - —
. ) ) Translation from English into
direction translation?
local language
Translation from local
language into English
After acceptance
When are the articles At the time of submission
translated? After publication
Not stated
Translation | Coordination and Author
Who is responsible for looking
practice management Journal
for translators?
Not stated
Are there editorial staff Yes
responsible for translation
management? No
Are there any requirements Yes
for translator qualifications? No
Translation Are there any guidelines for Yes
quality control translation? Not stated
Are there measures to ensure | Yes
translation quality? Not stated
Yes
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Translator Are the translators credited in N
o
acknowledgement | the journals?
. Author
Who covers the translation
Cost Journal
cost?
Not stated
Translation Which articles are translated? | All
strategy Selected

Side by side in the same

How are the translated articles | document
Presentation presented in relation to the One after the other in the
originals? same document

In different documents

Information related to motivation was recorded in separate documents and then analysed
inductively in Nvivo 12. There was no prior development of specific coding schemes: open
coding was conducted to allow main themes to emerge. The nodes and their frequencies were
reported on.

For information related to other questions an Excel spreadsheet was used to record the coding
results and descriptive statistics were used to calculate their frequencies.

4. Results and discussion

4.1. Motivation

The first question the current research aims to explore is related to the motivations for using
translation-mediated bilingual publishing.

As can be seen in Table 3, these motivations fall into two categories: pragmatic and ideological.
The top two pragmatic motivations are to maximize article dissemination and readership and
to promote the internationalization, visibility, and impact of the journal, which are mentioned
by 19 (28%) and 7 (10%) out of the 68 journals. The top three ideological motivations are to
increase the exchange of knowledge between the local and international community (9, or
13%), to maintain the identity of the journal (4, or 6%), and to encourage multilingualism (4;
or 6%).
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Table 3
Motivations
L. No. of
Motivations ) Example
journals
Pragmatic motivations
1. Maximize article 19 “..provide authors with maximum exposure of their
dissemination and readership (28%) | works ...” (Estudios de Psicologia)
2. Promote the 7 “... offered our publication not only regional or national,
internationalization, visibility (10%) | but also international character ...” (Transsylvania Nostra)
and impact of the journal
3. Attract more and better 1 “... attract more and better research, which will result
submissions (1.5%) | proportionally in the quality of the publication ...”
(Comunicar)
Ideological motivations
1. Increase the exchange of 9 “... building a bridge between scholars from around the
knowledge between local and (13%) | world with those operating in the Central and South-East
international communities Europe ...” (Revus)
2. Maintain the identity of the 4 “... a bilingual edition ... remaining faithful to the
journal (6%) international ambitions ..., expanding the diffusion of our
historiographical project without sacrificing our
identity ...” (Annales)
3. Encourage multilingualism 4 “... given the importance of the English language as a

(6%) scientific communication vehicle and additionally in this
case the international importance of the Spanish
language ..."” (Revista de Educacion)

4. Preserve the advantages of 2 “... everyone can write in his/her native language, which

local scholars writing in local (3%) allows for the expression of more nuance than in a more

language or less well controlled foreign language, ...” (Via Tourism
Review)

5. Raise the international 2 “... promote the internationalisation of French human

visibility and reputation of (3%) and social sciences ...” (Clio)

local disciplines and
communities

6. Respond to the degradation 2 “... a gradual move away from French as an international
of local language as a means (3%) language of scientific communication. Faced with these
of knowledge construction transformations, the editorial board ... explore new

and dissemination possibilities and forms of publication ...” (Annales)
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The results suggest that peripheral journals choose to publish bilingually for both pragmatic
and ideological reasons. They care about not only their own development, but also the
academic ecology and multilingualism. This is different from the motivations determining non-
anglophone individual scholars’ language choice between English and local languages, most
of which are pragmatic, such as intended readership, research topic, academic connection,
institutional research evaluation policy, language proficiency, career development, funding
opportunities, and the availability of funding for translation (Baldauf, 2001; Cho, 2009;
Fuentes & Gomez Soler, 2017; Gentil & Séror, 2014; McGrath, 2014; Muresan & Pérez-
Llantada, 2014; Schluer, 2014; Warchat & Zakrajewski, 2021; Zheng & Gao, 2016).

It could be predicted that, if successful, bilingual publishing as a development strategy may
bring about benefits to the academic ecology and multilingualism and also to the growth of
peripheral journals.

In contrast, monolingual (English) publishing discourages linguistic and epistemological
pluralism. When translating scholarly articles into English, translators can either maintain the
rhetorical norms and ways of knowledge construction of non-Anglophone communities in
target articles (a resistant strategy of foreignization) or adapt them so that they conform to
the conventions of the Anglo-Saxon community (a domestication strategy). The two strategies
have different effects in preserving linguistic and epistemological pluralism. One factor that
may influence strategy implementation is the purpose of publication. In (translation-mediated)
monolingual (English) publishing, articles written in local languages are translated into English
to pass editor screening and peer reviews for publication in English journals. The undisputed
dominance of English as a lingua franca means that it enjoys a higher status than local
languages as a tool in knowledge construction and dissemination. For this reason, translators
are supposed not only to render original articles into English but also remould them in the way
knowledge is constructed in the Anglophone world. Such remoulding of original articles
involves translation strategies that give priority to English: academic discourses translated into
English need to be domesticated so that they can be evaluated positively in peer review,
accepted for publication, and recognized by Anglophone readers (Bennett, 2013a, 2013b;
Pisanski Peterlin, 2008). Consequently, English is the only way of knowledge construction and
presentation, and non-Anglophone epistemological conventions are lost in the process. If non-
Anglophone authors write directly in English, a similar consequence can be expected.

In contrast, translation-mediated bilingual publishing encourages linguistic and
epistemological pluralism because both English and local languages are used to present
knowledge. In addition, articles in local languages are submitted, reviewed, and accepted
before they are translated into English. In other words, the purpose of translation is not to
survive the evaluation of the Anglophone community but to disseminate the research outputs
to a broader readership. Therefore, in bilingual publishing, translators are not under so much
pressure to domesticate rhetorical and epistemological conventions as they are when
translating for English-only publishing. Consequently, non-Anglophone rhetorical and
epistemological conventions stand a better chance of being preserved in the translated
versions.
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However, to what extent non-Anglophone rhetorical and epistemological conventions can be
preserved depends on other factors too. This is because the choice between domestication
and foreignization is driven by ideological and pragmatic motives. Ideologically, translation
between English and local languages is not a purely linguistic activity but a mediation effort
between conflicting ideological identities. Owing to the unequal power relations between
local languages and English, translators tend to use the foreignizing strategy if English is the
source language and the domesticating strategy if it is the target language (Campbell, 2005).
Evidence suggests that domestication is a common strategy in the translation of academic
works from local languages to English (Bennett, 2013a; Pisanski Peterlin, 2016; Siepmann,
2006).

Pragmatically, individual translators may not think of their mediation as an ideological issue
but consider it to be merely a language service. They focus on how best to help their clients
disseminate their research outputs to the Anglophone community. When they translate, they
domesticate rhetorical and epistemological conventions so that target articles are well
received among English-speaking colleagues — which is the first step towards citation and
recognition. If they choose the foreignization strategy, target English readers may associate
the exotic target discourses with authors’ academic incompetence (Bennett, 2013a; Pisanski
Peterlin, 2008) or even with the translation quality or the translator’s credentials. This may
explain why the domestication of rhetorical conventions to those of the target culture also
exists in the translation of scholarly articles between other language pairs, such as German
and ltalian (Hempel, 2010; Toscher, 2019).

No matter which strategy is implemented, translation-mediated bilingual publishing can
promote linguistic and epistemological pluralism. If foreignization is used, both the languages
and the epistemological traditions of non-Anglophone communities are maintained; it can
also serve to preserve epistemological and linguistic diversity and ensure equal status
between non-Anglophone and Anglophone communities. The downside is that the reception
of translated English articles might be challenging for Anglophone scholars who are not bi-
literate. Moreover, if domestication is used to satisfy target readers’ expectations when
translating scholarly articles into English, non-Anglophone epistemological traditions are likely
to be absent in the English versions, although they will still be present in the local-language
versions, visible to local communities and those who are bi-literate in the Anglophone
community. Another advantage of the bilingual publishing approach is that the languages of
non-Anglophone communities can be used as a way of knowledge construction. In this way,
the use of domestication preserves linguistic diversity and partially maintains epistemological
diversity. Unfortunately, though, it cannot help to change the power relations between non-
Anglophone and Anglophone academic communities.

When choosing strategies, translators are faced with ambivalence (Bennett, 2013a; McKenny
& Bennett, 2011): on the one hand, foreignization retains local rhetorical and epistemological
conventions for pluralism and equal status, but, on the other, it exposes translated articles to
the risk of denial of their values and credibility in the Anglophone community. And whereas
domestication does tailor non-Anglophone rhetorical and stylistic norms to Anglophone
standards for better chances of recognition and impact, it unwittingly becomes an accomplice
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in reinforcing the carnivore role of English and in defying local alternatives of knowledge
construction. As a possible solution, translators may brief English-language readers, perhaps
in the form of endnotes in the translated versions, about the problems encountered during
the translation process and how attempts were made to resolve them through either
domestication or foreignization. The purpose of such briefing would be to inform readers who
are not bi-literate either about the existence of alternative forms of rhetorical and
epistemological conventions when they are domesticated or about the origins of the
exoticness of the translated discourses when non-Anglophone rhetorical and epistemological
conventions are not adapted to Anglophone conventions. The use of translator notes would
also be a way of educating readers that knowledge construction and presentation is culture-
specific.

That said, compared to reinforcing the trend of English-only publishing, the translation-
mediated bilingual publishing policy helps to promote linguistic and epistemological pluralism.

It should be admitted, though, that there are plausible situations where translation-mediated
bilingual publishing may not serve to preserve epistemological pluralism. In monolingual
(English) publishing, following the English standards and conventions is the only valid way of
knowledge construction and presentation (Uzuner, 2008). In such a situation, the evaluators
(editors and reviewers) are unsympathetic to the barriers that non-Anglophone authors
encounter and may not even be aware of the existence of alternative ways of knowledge
construction and presentation (Bennett, 2013a). But with the impact of English standards and
conventions on academic epistemology increasing, non-Anglophone scholars may conform to
them either consciously or subconsciously when they write in English or even in their mother
tongues (Bennett, 2013a, 2013b). However, if they avoid the local rhetorical and
epistemological traditions when writing in local languages in the first place, translating them
and publishing the bilingual versions will not help to preserve epistemological diversity.

When bilingually published journals — in particular those that are not included in the major
indexes and are not providing translation services for free (as the findings indicate in the next
section of this article) — fail to meet the expectations of individual scholars (Warchat &
Zakrajewski, 2021), they may still find it hard to attract submissions. Therefore, to increase
their chances of success, they need financial support from local governments or other
institutions so that they can provide sufficient resources to attract contributors —for example,
by offering authors free translation services.

In the present study, two types of translation strategy are mentioned. When referring to
domestication and foreignization, the first type comprises online strategies or translators’
strategic decisions during the translation process. When referring to which articles are
translated in bilingual publishing, the second type comprises offline strategies or strategic
decisions before the translation act.

4.2, Translation practice

The second question the current research is intended to explore is how translation-mediated
bilingual publishing is practised by peripheral journals as a strategy. In this section, the author
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presents results and discussions regarding translation direction, coordination and
management, translation quality control, translator acknowledgement and cost, translation
strategy, and presentation.

As far as translation direction is concerned, most journals practise bidirectional translation. As
can be seen in Figure 2, the majority of the journals (49 out of 68, or 72%) involve bidirectional
translation, that is, translation both from and into English and local languages. This is
consistent with the bilingual policy and it indicates that the majority of journals allow authors
to submit their contributions in English, a regional foreign language, or a local language.

Figure 2
Translation directions

Translation from local
language into English; 13; 19%

Translation from English
into local language; 6; 9%

Bidirectional translation
between English and local
language; 49; 72%

Regarding the timing of translation, as is displayed in Figure 3, most of the 68 journals (38, or
56%) want the translated versions after the acceptance of the original articles. Ten of the
journals (15%) require authors to submit both versions of articles at the time of submission,
whereas four (6%) provide the translated articles after the original articles are published. In
other words, most journals follow a simultaneous publication model where the original and
the translated articles are published at the same time. This finding is not consistent with that
of Morley & Kerans (2013), who reported that among bilingually published medical journals a
sequential model pertains where the publication of original articles precedes the publication
of the translated articles. The simultaneous model may pose challenges for translation
management because the untimely submission of the translated version may delay the
publication of the original articles. However, the advantage is that any errors in the original
articles identified in the translation process may be corrected timeously before getting
published.
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Figure 3
Time of translation

Not stated; 16; 23%

After publication; 4; 6%

After acceptance ; 38; 56%

| At the time of submission; 10; 15%

The responsibility for securing translators varies widely. As is shown in Figure 4, 18 journals
(26%) make it clear that authors are responsible for engaging translators, while 25 journals
(37%) seek the services of translators themselves. Since non-anglophone scholars’ language
choices in publishing are determined by pragmatic factors instead of ideological
considerations (Baldauf, 2001; Cho, 2009; Fuentes & Gémez Soler, 2017; Gentil & Séror, 2014;
McGrath, 2014; Muresan & Pérez-Llantada, 2014; Schluer, 2014; Warchat & Zakrajewski, 2021;
Zheng & Gao, 2016), giving authors the additional burden of finding translators (particularly if
they are not funded) may have a negative impact on their will to submit their articles to those
journals.

Figure 4
Responsibility for looking for translators

Author is responsible for
looking for translators; 18; 26%

Not stated; 25; 37%

Journal is responsible for
looking for translators; 25; 37%

Fewer than half of the journals have designated editorial staff responsible for translation
management. As shown in Figure 5, only 27 of the journals (40%) make it clear that they have
editorial staff to manage the translation process. Without designated staff as coordinators,
smooth and timely communication between authors, translators and editors may be difficult.
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Figure 5
Designation of editorial staff for translation management

Yes; 27; 40%

No; 41; 60%

As for quality control, only a few journals mention their requirements regarding translator
qualifications. As displayed in Figure 6, most of the journals (65, or 96%) fail to specify who
qualify to be the translators of their articles. Ideally, the translation of academic articles should
be done by experts with adequate literacy in relevant disciplines and knowledge of the
rhetorical norms and styles in the two languages involved. But there is no consensus as to the
optimal strategy for academic translation, foreignization, domestication, or a combination of
them. Although foreignization seems to be a better choice for preserving rhetorical and
epistemological pluralism, domestication is the approach that is being used (Bennett, 20133;
Pisanski Peterlin, 2016; Siepmann, 2006). No matter which is preferred, translators should be
literate in two systems of rhetorical and epistemological conventions.

Similarly, most of the journals provide no guidelines on translation. Only three (4%) give
instructions to ensure translation quality (Figure 7), while measures to ensure translation
quality are ignored by most journals (Figure 8). Only 18 journals (26%) mention what is done
to deal with the translation work to ensure translation quality. This is crucial for peripheral
journals in the social sciences and humanities, where translating academic texts is a
challenging task. In the natural sciences, knowledge is mainly constructed through the
presentation of hard data; culture, context, and language have a less vital impact. Therefore,
the translation of scientific articles between local languages and English does not require
many changes in academic conventions. In contrast, in the social sciences and humanities,
context, culture, and linguistic and rhetorical norms play an essential role in knowledge
construction: Here, local and international communities usually have different academic
literacies (Kuteeva, 2014). Therefore, in some cases, extensive domestication is required in
translation to tailor the academic conventions of local languages to meet those of English
(Bennett, 2013a). Moreover, articles accepted for publication may deal with topics of local
concern. They may be written the way source cultures and conventions construct knowledge
and may not be consistent with the expectations of target readers regarding argumentation.
There might also be concepts and culturally loaded elements that have no equivalents in the
target culture. For those reasons, translators encounter more challenges in reproducing
accurate and readable articles compared to those who translate articles in medicine and the
hard sciences. However, issues that may arise from translation are ignored by most journals —
for example, the strategies that are appropriate when dealing with differences in culture,
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conventions and intellectual norms and to what extent or in which cases gloss translation (i.e.,
literal reproduction of the form and content of the source article) is acceptable. If no
guidelines are provided and dealing with the issues is left to translators’ intuition, consistency
in translation quality is difficult to maintain.

Figure 6
Requirements of translator qualifications

Yes; 3; 4% L —

No ; 65; 96%

Figure 7
Guidelines for translation

Yes; 3; 4%

Not stated; 65; 96%
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Figure 8
Measures to ensure translation quality

Yes; 18; 26%

Not stated; 50; 74%

More than half of the journals acknowledge the translators: as is presented in Figure 9, 46
journals (68%) acknowledge their translators in one way or another. Some are acknowledged
in the first-page footnotes, some in endnotes, and yet others in journal prefaces. This is
different from translation-mediated monolingual publishing, where authors resort to
translators to have their local-language articles translated into English before submitting them
to an English-only journal. In such cases, the translators do not seek acknowledgement
(Burrough-Boenisch, 2019) and are usually not credited (Franco Aixeld, 2004).

The invisibility of translators in English-only journals may be related to the unbalanced status
of English vis-a-vis local languages. The supremacy of English over local languages as the only
legitimate language of knowledge construction and dissemination assumes the Anglophone
way of knowledge construction to be universal, devaluing the existence and contribution of
their local alternatives. English-only publishing takes it for granted that knowledge is
constructed in English and that translation is both unnecessary and invisible, even though
translators make creative decisions to produce new texts and bridge two systems of
understanding, interpreting, and producing knowledge (Luo & Hyland, 2019; Wilmot & Tietze,
2020).

In contrast, translation-mediated bilingual publishing increases the chances of non-
Anglophone rhetorical and epistemological norms being treated as alternative ways of
knowledge production. Unlike English-only publishing, where only English and its way of
knowledge construction is recognized and presented, bilingual publishing preserves both
English and local languages and their ways of knowledge construction (in both versions if
foreignization is used and only in local-language versions if domestication is used). The
bilingual presentation of scholarly articles means that the mediation of translation as a social
activity can be seen and felt by readers. For this reason, translators are more likely to be
credited. Translator acknowledgement in bilingual publishing not only recognizes a special
form of scholarship, but also rewards a mechanism of mediation that bridges local and
international disciplinary communication (Luo & Hyland, 2019).
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Figure 9
Translator acknowledgement

Yes; 46, 68%

The coverage of translation costs varies too. Whereas 15 journals (22%) cover the translation
cost, many more journals (28, or 41%) leave the cost to the authors to cover (Figure 10). Owing
to the scarcity of translators with expertise in domain knowledge and academic discourse, the
translation of journal articles is expensive. If journals covered the cost, it would be a challenge
to their budget; this may explain why more journals choose to leave the cost to authors.
However, in this latter arrangement, translation quality is beyond the control of the journals
(Morley & Kerans, 2013). Another negative impact is that it would be difficult for those
journals to attract contributions because research indicates that the availability of funding for
translation services influences authors’ choice of publication language between English or
local languages (Warchat & Zakrajewski, 2021). If authors are not funded by their institutions
to cover the translation fees, they may be discouraged from making contributions to
bilingually published journals. One strategy that could contribute to reducing the cost of
translation is being selective about the articles to be translated (Morley & Kerans, 2013). This
decision would be related to the translation strategy of the peripheral journals, which is
reported on below.

Figure 10
Coverage of translation cost

Not stated; 25; 37% -

Journal; 15; 22%

Author; 28; 41%
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The journals use a variety of translation strategies. As can be seen in Figure 11, 36 of the
journals (53%) translate all their articles, whereas 32 (47%) are selective about those to
translate. The criteria for selecting articles to be translated take the form of different
standards. This decision often depends on the choices of authors or editorial boards, the
interests of volunteer translators, the article types (e.g., only state-of-the-art articles or
empirical articles are translated), or the language (only either English articles or local-language
articles are translated). As mentioned previously, selective translation can be used as a
strategy to reduce the translation cost if the translation of all the articles poses challenges to
the journals’ budgets.

Another strategy suggested in the literature is translation on demand (Morley & Kerans, 2013).
According to this strategy, journals translate only article abstracts which provide information
for readers to decide whether they would send requests to have the full articles translated or
not. This strategy is not used in the current translation practice of peripheral journals.

Figure 11
Translation strategies of bilingual publishing

Criteria not mentioned; 7; 10%

All; Selected;
36; 32;47%
53%

- Only local-language or regional non-
English foreign-language articles; 9; 13%

Author's
choice; 4; 6%

Editorial board
decision; 4; 6%

Only English
articles; 4; 6%

Certain article
types; 3; 4%

Volunteer translator's
interest; 1; 2%

The presentation of the original and translated articles takes different forms (Figure 12).
Whereas most of the journals (49, or 72%) choose to place the original and translated articles
in different documents for readers to download separately, others put both versions in one
document. In the latter case, some arrange the two versions one after the other (14, or 21%)
and others present them side by side as parallel texts (5, or 7%). ldeally, assigning separate
DOI numbers and indexing both versions would increase their visibility. However, since only
one version is visible to search engines and accessible through the DOI link (Aragén-Vargas,
2014), arranging the original and translated articles in the same document, either one after
the other or side by side, may increase the chances of bringing both versions within the reach
of both international and local readers. If they are placed in separate documents, scholars
reading them may not know that the other version exists.
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Figure 12
Presentation of the translated article

One after the / Side by side in the same

other in the document; 5; 7%
same document;
14;21%

In different
documents; 49;
72%

To sum up, it seems that the use of translation as a development strategy among the
peripheral journals surveyed is currently an improvized mechanism instead of a standard
model. Although many follow a similar pattern in the time of translation and translator
acknowledgement, there is a lack of management of the translation process (e.g., designated
staff for translation management, guidelines for translation, and instructions on translator
qualifications and quality control measures). The guidelines also vary in the areas of cost
coverage, translation strategy, and presentation formats. This points to the scant attention
being paid to the use of translation as a development strategy in bilingual publishing to date
in Translation Studies. More effort should be made to optimize the translation practices in
bilingual publishing so as to improve the efficacy of articles in both versions.

5. Conclusions

The current research is intended to explore the reasons that the peripheral journals that
publish the social sciences and humanities use translation as a development strategy to
achieve bilingual publication and how it is put into practice.

The results suggest that the journals have resorted to translation-mediated bilingual
publishing out of both pragmatic and ideological motivations. The former includes maximizing
article dissemination and readership and promoting the internationalization, visibility, and
impact of the journal. The latter consists of increasing the exchange of knowledge between
the local and international communities, maintaining the identity of the journal, and
encouraging multilingualism.

The results reveal that the use of translation as a development strategy among the peripheral
journals is still an improvized mechanism instead of a standard model that they all subscribe
to. It has been found that more than half of them practise bidirectional translation, require
the translated version to be submitted after acceptance of the original article, and
acknowledge the translators in one way or another, although there are still others that follow
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different paths in those respects. There is a lack of designated editorial staff who are
responsible for translation management; detailed requirements of translator qualifications
are largely wanting, and there is a dearth of translation guidelines. The journals vary in
assigning the responsibility for engaging translators, in covering translation costs, in their
translation strategies, and in the formats in which original and translated articles are
presented. The inadequacy of the current mechanism points to future efforts being necessary
to optimize the use of translation as a strategy in bilingual publishing.

Because of the limited size of the pool of journals, any efforts to generalize the current findings
should be approached with caution. Although the researcher has tried every means to access
as many journals as possible, only 68 journals that met the research aim were included due to
the difficulty of identifying bilingually published humanities and social sciences journals in the
currently available databases. Furthermore, since only humanities and social sciences journals
were included, the findings may not necessarily apply to journals in other fields, such as
medicine or the hard sciences.

Despite these limitations, it is hoped that the current exploration — an initial attempt to
examine the use of translation-mediated bilingual publishing as a development strategy
among humanities and social sciences journals — may elicit further evidence on the
contributions of translation to increasing linguistic and epistemological pluralism and
international visibility without sacrificing local rhetorical and linguistic norms of knowledge
construction. It is hoped, too, that additional evidence garnered may reveal the ways in which
translation is being practised to realize such contributions and the nature of the associated
problems that continue to exist.
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